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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

PROTOCOL BETWEEN THE MINISTRY OF SCIENCE AND TECHNOLOGY
OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE CHINA NA-
TIONAL SPACE ADMINISTRATION OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF
CHINA (CNSA) ON COOPERATION IN THE PEACEFUL APPLICA-
TIONS OF OUTER SPACE SCIENCES AND TECHNOLOGY

The Ministry of Science and Technology of the Federative Republic of Brazil and

The China National Space Administration of the People's Republic of China (CNSA)
(hereinafter referred to as "the Parties"),

In conformity with the Cooperation Agreement on Science and Technology between
the Government of Brazil and the Government of China signed on March 25, 1982,

Considering that, for Brazil and China, the peaceful uses of the outer space represent
an important instrument for the promotion of social, economic and cultural development
that allows for the better knowledge of the extensive territories of their countries and their
natural resources, for the protection of the environment, as well as for the strengthening of
the means of communication, information and education of their peoples,

Considering that Brazil and China are making significant efforts and are carrying out
investments necessary for the acquisition of knowledge, technology and equipment for the
successful implementation of their space activities,

Considering the auspicious results of the ongoing cooperation of the China-Brazil
Earth Resource Satellite Programme (CBERS),

Convinced of the importance of furthering bilateral exchange and cooperation in the
areas of space sciences, space technologies and space applications for the benefit of the
peoples of both countries,

Agree on the following Protocol of Cooperation:

Article I

The Parties shall encourage, with due account for the widely accepted international
laws and rules, exchange and cooperation in the exploration and use of outer space for
peaceful purposes on the basis of equality and mutual benefit, in accordance with the laws
and regulations in force in each country and through their respective competent organiza-
tions in the area of space science, technology and applications -- in the case of the Brazilian
Party, ad referendum of the Brazilian Space Activities Commission (COBAE).

Article 2

Cooperation under this Protocol may include the following areas:

i. Cooperation and exchange in space sciences, space technology and space applica-
tions, including the China-Brazil Earth Resource Satellites (CBERS) and various other
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kinds of satellites, satellite launch vehicle services, remote sensing and its applications,
space communication, material processing in space, microgravity, atmospheric sciences
and astrophysics.

2. Other areas to be defined by both Parties.

Article 3

The Parties will endeavor to coordinate their positions on matters regarding the peace-
ful uses of outer space in the relevant bodies of the United Nations system.

Article 4

Cooperation under Article 2 of this Protocol may be carried out, under the following
modalities, among others:

i. Jointly working out and conducting space cooperation programmes of mutual ben-
efit;

2. Arranging exchanges of scientists and technicians and facilitating their participation
in joint research and development activities;

3. Exchanging scientific information, as well as data and results of experiments;

4. Holding joint scientific symposia and conferences, and promoting direct contacts at
the different levels.

Article 5

The Parties shall respectively indicate their relevant organizations to promote and car-
ry out the different modalities of cooperation under this Protocol, including cooperation on
a commercial basis.

The Parties will set up a joint working committee to coordinate the implementation of
this Protocol.

Article 6

The relevant organizations or institutions appointed by the Parties shall enter into
agreement or contracts concerning the specific programmes, methodology and conditions
of cooperation, including financial conditions, and shall carry out these agreements or con-
tracts separately after approval by their respective Parties.

Article 7

Scientific and technological data and information gathered through joint experiments
shall be accessible to both Parties and be transmitted as soon as possible. Neither Party shall
disclose or transfer such data or information to a third party without the written consent of
the other Party, and then only according to mutually agreed terms and conditions.
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Article 8

This Protocol shall enter into force on the date of signature and shall remain in force
for a period of five years, after which it shall be subject to an automatic extension for a pe-
riod of three years. The present Protocol can be denounced by any one of the Parties
through diplomatic notification. This denouncement will take effect six months after the
date of the reception of the respective notification. The expiration of this Protocol shall not
affect the implementation of the projects initiated during the period it is in force.

Done in Brasilia, on the 23 of November 1993, in two originals, in the Portuguese, Chi-
nese and English languages, all texts being equally valid and authentic.

For the Ministry of Science and Technology of the Federative Republic of Brazil:

JOSE ISRAEL VARGAS

For the China National Space Administration of the People's Republic of China:

Liu JIYUAN
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGA IS]

PROTOCOLO ENTRE 0 MINISTERIO DA CIENCIA E TECNOLOGIA, DA REPOBLICA

FEDERATIVA DO BRASIL, E A ADMINISTRAC&O NACIO hL DE ESPACO DA CHINA,

DA REPOBLICA POPULAR DA CIIINA (CNSA), SOBRE COOPERAgAO EM

APLICAgOES PACIFICAS DE CIENCIA E TECNOLOGIA DO ESPACO EXTERIOR

0 Minist6rio da Cigncia e Tecnologla, da Rep6blica Federativa

do Brasil

e

A Administrago Nacional do Espaco da China, da Reptblica

Popular da China (CNSA)

(doravante denominados "as Partes"),

Em conformidade com o Acordo de Cooperaco Cientifica e

Tecnol6gica entre o Governo do Brasil e o Governo da China, firmado em

25 de marCo de 1982;

Considerando que, para 0 Brasil e a China, os usos pacificos

do espaco exterior representam um importante instrumento para a

promoc5o do desenvolvimento social, econ6mico e cultural, instrumento

que posoibilita o melhor conhecimento dos extensos territ6rios e

recursos naturais de seus paises, assim como favorece a proteCao do

meio ambiente e viabiliza o fortalecimento dos meios de comunicagao,

informaCo e educacio de seus povos:

Considerando que o Brasil e a China estgo envidando

significativos esforcos e realizando os investimentos necess~rios para

a aquisiqvo de conhecimento, tecnologia e equipamentos para o sucesso

da implementaCgo de suas atividades espaciais;

Considerando os auspiciosos resultados da cooperavao em curso

no Programa Sino-Brasileiro de Sat~lites de Recursos Terrestres

(CBERS);

Convencidos da importancia de ampliar o interc5mbio e a

cooperacao bilaterais nas areas das ciencias espaciais, das tecnologias

espaciais e das aplicac es espaclals para o beneficio dos povos de

ambos os paises,

Concordam no seguinte PROTOCOLO DE COOPERACAO:
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ARTIGO 1

As Partes, levando em conta o direito e as regras

internacionais amplamente aceitas, encorajargo o interc~mbio e a

cooperago na exploragao e usa do espago exterior para fine pacificos,

na base da igualdade e m6tuo beneficio, conforme as leis e as

regulamentos em vigor em cada pals e par meio de suas respectivas

organizac6es competentes na Srea de ciCncia, tecnologia e aplicac6es

espaclais -- no caso da Parte brasileira, ad referendum da Comissio

Brasileira de Atividades Espaciais (COBAE).

ARTIGO 2

A cooperago no 5mbito deste Protocolo poderi incluir as

seguintes irsam,

1. CooperaC o e interc5mbio em ciancias espaclais, tecnologia

espacial e aplicaq6es espaciais, incluindo as Sat61ites

Sino-Brasileiros de Recursos Terrestres ICBERS) e virios

outros tipos de sat6lites, servigos de lancamento de

sat~lites, sensoriamento remota e suas aplicac6es,

comunicagio espacial, processamento de materiais no

espaco, microgravidade, cigncias atmosf6ricas e

astrofisica.

2. Outras greas a serem definidas pelas Partes.

ARTIGO 3

As Partes se esforgargo para coordenar suas posic6es sabre

mat6rias relacionadas com as usos pacificos do espago exterior nos

6rg~os relevantes do sistema das NaC6es Unidas.

ARTIGO 4

A cooperacao referida no artigo 2 deste Protocolo

realizar-se-a par interm~dio das seguintes modalidades, entre outras:

1. a elaboracio e a conducgo conjunta de programas de

cooperacio de beneficio mfituo;
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2. a promoc¢o de interc~mbio de cientistas

como a viabilizacao de sua participacao

conjuntas de pesquisa e desenvolvimento;

e t~cnicos, bem

em atividades

3. a troca de informac6es cientfficas, bem como de dados e

resultados de experimentosi

4. a condu¢io conjunta de simp6sios e

cientificas e a promoco de contatos

diferentes niveis.

confer~ncias

diretos nos

ARTIGO 5

As Partes indicario respectivamente suas organizacoes

competentes para promover e executar as diferentes modalidades de

cooperacao sob este Protocolo, inclusive a cooperaco em bases

comerciais.

As Partes estabelecergo um comiti de trabalho conjunto para

coordenar a implementaio deste Protocolo.

ARTIGO 6

As organizav5es competentes ou instituic6es indicadas pelas

Partes concluirio acordos ou contratos relativos a programas

especificos, metodologia e condiives de cooperacao, inclusive

financeiras, e executarao esses acordos ou contratos separadamente,

ap6 s a aprovacao por suas respectivas Partes.

ARTIGO 7

Dados cientificos e tecnol6gicos e informac6es obtidas por

meio de experimentos conjuntos serao acessiveis a ambas as Partes e

transmitidas logo que possivel. Nenhuma das Partes divulgara ou

transferir5 tais dados ou informac6es a terceiras partes sem o

consentimento escrito da outra Parte e somente em termos e condic6es

mutuamente acordadas.
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ARTIGO 8

Este Protocolo entrari em vigor na data de sua assinatura e
tera vigincia de cinco anos, ap6s os quals seri prorrogado

automaticamente por um periodo de tris anos. 0 presente Protocols
poderi ser denunciado por qualquer das Partes, mediante notificaCio por
via diplomitica. A den6ncia deste Protacolo surtirg efeito seis meses

ap6s a data do recebimento da respectiva notificacio. A expirac~o deste
Protocolo nio afetari os projetos que ji tiverem sido iniciados durante

sua vigincia.

Feito em Brasilia, em 23 de novembro de 1993, em dois

Driginals, nos idiomas portuguis, chinis e ingl~s, sendo todos os

Lextom igualmente vilidom e autintocas.

%eo Minist~rio d$ CJ~ncia e

Tecnologia, da Rep~blica

Federativa do Brasil

Josi Israel Vargas

(Ministro de Estado)

Pela Adminiatrar~o Nacional de

Espavo da china, da Rep6blica

Popular da China

Liu Jiyuan

(Administrador)
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOLE ENTRE LE MINISTERE DE LA SCIENCE ET DE LA TECH-
NOLOGIE DE LA REPUBLIQUE FEDERATIVE DU BRESIL ET L'AD-
MINISTRATION SPATIALE NATIONALE DE CHINE DE LA
REPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE (CNSA) SUR LA COOPERATION
DANS LE DOMAINE DE L'UTILISATION DE LA SCIENCE ET DE LA
TECHNOLOGIE SPATIALE A DES FINS PACIFIQUES

Le Minist&re de la Science et de la Technologie de la Rdpublique f~ddrative du Brdsil

et

L'Administration spatiale nationale de Chine, de la Rdpublique populaire de Chine
(CNSA) (ci-apr~s ddnommdes " les Parties "),

Conformdment A rAccord de cooperation scientifique et technologique, conclu entre
le Gouvernement du Brdsil et le Gouvernement de la Chine, signd le 25 mars 1982,

Considdrant que, pour le Brdsil et pour la Chine, les utilisations pacifiques de lespace
reprdsentent un important instrument favorisant le ddveloppement social, dconomique et
culturel permettant de mieux connaitre les vastes territoires de leurs pays respectifs ainsi
que leurs ressources naturelles, en vue de la protection de renvironnement ainsi que pour
le renforcement des moyens de communication, d'information et d'6ducation de leurs peu-
pies,

Considdrant que le Brdsil et la Chine accomplissent d'importants efforts et proc~dent
aux investissements ndcessaires A l'acquisition des connaissances, de la technologie et du
matdriel en vue de ]a rdussite de leurs activitds spatiales,

Considdrant les rdsultats prometteurs de la coopdration actuelle dans le cadre du pro-
gramme du Satellite de ressources terrestres Chine-Brdsil (CBERS),

Convaincus de l'importance du ddveloppement des dchanges et de la cooperation bi-
latdrale dans les domaines des sciences spatiales, des technologies de respace et des appli-
cations spdciales pour le bien des peuples des deux pays,

Sont convenus du Protocole de coopdration suivant:

Article premier

Les Parties encouragent, en tenant dfiment compte de la lgislation et des r~gles inter-
nationales largement acceptdes, les changes et la cooperation dans l'exploration et l'utili-
sation de respace A des fins pacifiques, ceci dans des conditions d'dgalit6 et d'avantage
rdciproque, conformdment aux lois et r~glements en vigueur dans chacun des pays, ainsi
que par le biais de leurs organisations compdtentes respectives dans le domaine de la sci-
ence, de la technologie et des applications spatiales -- dans le cas de la Partie brdsilienne,
ad referendum de la Commission des Activitds Spatiales du Brdsil (COBAE).
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Article 2

La Coopdration instaurde en vertu du present Protocole peut porter sur les domaines
suivants :

1. Cooperation et dchanges dans les sciences spatiales, la technologie de l'espace et les
applications spatiales, y compris les Satellites de ressources terrestres Chine-Brdsil
(CBERS) ainsi que divers autres types de satellites, de services de lanceurs de satellites, de
tdldtection et de ses applications, de communication spatiale, de traitement des matires
dans 'espace, de la microgravitd, des sciences de ratmosphre et de l'astrophysique.

2. D'autres domaines A d6finir par les deux Parties.

Article 3

Au sein des organismes compdtents du syst~me des Nations Unies, les Parties s'ef-
forcent de coordonner leurs positions dans les domaines relatifs aux utilisations pacifiques
de l'espace.

Article 4

La cooperation ressortant de Iarticle 2 du present Protocole peut avoir lieu selon les
modalitds suivantes, dont entres autres :

1. Travailler conjointement et rdaliser des programmes de cooperation spatiale offrant
des avantages mutuels ;

2. Organiser des dchanges de scientifiques et de techniciens, et faciliter leur participa-
tion A des activitds communes de recherche et de d6veloppement ;

3. ltchanger des informations scientifiques, ainsi que les donndes et les rdsultats des
expdriences ;

4. Tenir en commun des symposiums et des conf6rences scientifiques, et favoriser les
contacts directs aux diff6rents niveaux.

Article 5

Les Parties indiqueront respectivement leurs organisations comp6tentes, charg6es de
favoriser et d'appliquer les diverses modalitds de cooperation ressortant du pr6sent Proto-
cole, dont la coopdration sur des bases commerciales.

Les Parties cr6eront un comitd de travail conjoint chargd de coordonner la mise en
uvre du pr6sent Protocole.

Article 6

Les organisations ou institutions pertinentes, d6signdes par les Parties, concluront des
accords ou des contrats concernant des programmes sp6cifiques, la m6thodologie, les con-
ditions de la cooperation, dont les conditions financi~res, et appliqueront ces accords ou
contrats sdpardment, apr~s qu'ils auront W agr 6s par leurs Parties respectives.
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Article 7

Les donn~es et les informations scientifiques et technologiques recueillies grace aux
experiences faites en commun seront accessibles aux deux Parties et seront communiqudes
le plus rapidement possible. Ni l'une ni I'autre des Parties ne fera connaitre ni ne transf6rera
ces donndes ou informations A une tierce partie sans l'accord dcrit de I'autre Partie, et ceci
uniquement scion des modalitds et dans des conditions convenues en commun.

Article 8

Le present Protocole entrera en vigueur A la date de sa signature, et restera en vigueur
pendant une durde de cinq ans, apr~s quoi il sera prorogd automatiquement pour une pdri-
ode de trois ans. Le present Protocole peut 6tre ddnonc6 par 'une quelconque des Parties,
ceci par la voie diplomatique. Cette d~nonciation prendra effet six mois apr~s la date de la
r6ception de la notification correspondante. L'expiration du present Protocole ninfluera pas
sur la rdalisation des programmes lancds pendant la pdriode pendant laquelle il aura dt6 en
vigueur.

Fait A Brasilia, le 23 novembre 1993, en deux originaux, dans les langues portugaise,

chinoise et anglaise, tous les textes 6tant dgalement valides et authentiques.

Pour le Minist~re de ]a Science et de [a Technologie de la Rdpublique f6d~rative du Brdsii:

JOSE ISRAEL VARGAS

Pour l'Administration spatiale nationale de Chine de la Rdpublique populaire de Chine:

Liu JIYUAN




